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1. OIIUC OCBITHBOI'O KOMITIOHEHTA

Tabnuys 1.

HaiimenyBaHHs1 NOKa3HUKIB

I'asty3b 3HaHB,
cnewiajJbHiCTh, OCBITHBHO-
nipodeciiina nporpama,
OCBITHIli piBeHb

XapakTepucTHKA OCBITHHOT'O
KOMIIOHEHTA

Jenna ¢popma HaBYaHHSHA

HopMmaruBHa

Pix naBuyannsn 3, 4

KinbkicTs roqun/kpenuris
180/6

Cemectp 6, 7

29 MixHapoHi BiTHOCHHHA
291 MicknapoaHi BiTHOCHHM,
cycniJibHi KOMYHiKallii Ta

Jexkuiii — 30 roz.

Mpakruyni — 98
7 cemectp — 38 rox.,

IH/3: nemae

perioHabHi cTyAil 8 cemectp — 60 rog.
Mi:kHapoHi BiTHOCHHU ™
B Cawmocriiina podora — 40 roz.
AKAJIABP

KoncyapTamii — 12 ron.

®opma KoHTpOJIO: 6, 7 cemecTp —
eK3aMeH

MoBa HaBYAHHSA . aHTJIINCHEKA

II. IH®@OPMALIA ITPO BUKJIATAYA
Tabnuys 2.

[pi3Buiie, iM’s1, 10 OATHKOBI

Ounena Poctucaasisna Kpyraii

HayxoBwuii cTymiHb:

KaHUAAT (iI0JIOTIYHUX HAYK

BueHe 3BaHHS:

JIOLIEHT

Ilocana:

JIOIICHT, 3aBijlyBad Kadenpu iHO3eMHIX MOB Ta IepeKiIary

KonTakTHa iHopMartis:

+380501070157, Kruhlij.Olena@vnu.edu.ua

JlH1 3aHATh:

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

OuHi KOHCYJIBTAIIT: B THI IPOBEICHHS MPAKTUYHUX 3aHATH (32
MOTIEPETHHOIO JIOMOBJICHICTIO).

VYci 3anuTaHHsS MOXKHA HAJICUIIATH HA €IeKTPOHHI CKPUHBKH, 110 1X
3a3HaueHO B CHIIA0YCI.
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II1. O C JTUCHUITLIIHHA
Tabnuys 3.

AHOTALIA KYPCY

IIporpamy HaBuaabHOI muciumiing «llepekiaan koH(epeHIiH 1 myOmYHuX
3aX04iB (aHITMChKa MOBa)» CKIAIEHO BIOMOBIZHO JO OCBITHBO-
npodeciiHOi  mporpaMuM  MATOTOBKM  OakanaBpiB  CIEIiabHOCTI
291 Mi>kHaposHi BITHOCHHH, CYCIIbHI KOMYHIKalii Ta perioHanbHi CTyAii 3a
OCBITHBO-TIPOGECIHHOIO TTPOTPaMor0 MiXKHAPOTHI BiTHOCHHH.

[lpeameroM HaBYaNbHOI AWMCHMIUTIHM € JIGKCHYHI Ta TpaMaTU4Hi aCTIEKTH
nepekiagy, MparMaTHYHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJNHMBOCTI  TMepeKiamy
KoH(pepeHIid 1 myOmiYHMX 3ax0MdiB, yCHHH 1 TNHCHMOBHH MepeKiIagn
CIIeIfiali3oBaHMX TEKCTIB 3 aHTIIIHCHKOT Ha YKPATHChKY Ta HAaBIAKH y cepax
JUIuioMarii i 0i3Hecy.

INPEPEKBI3UTHU

HaBuanbna mucnminiiHa 0a3yeThcsi Ha 3HAHHSAX, HABHYKAaX W YMIHHSX,
OTPUMAaHMX y pe3ybTaTi 3aCBOEHH HaBUANbHHUX KypciB «llepma inozemHa
MOBa (aHTJIiChKa MOBa)».

IHOCTPEKBI3UTHU

3HaHHA, HaBUYKW W yMIHHS, KOTPi OTPUMY€E CTYIACHT y XOJli 3aCBOEHHSA
kypey «llepexian koH(pepeHLil 1 MyOJiYHUX 3aX0JliB (aHTJIIHChKAa MOBA)»,
CTaHyTh HEOOXIJHOIO OCHOBOIO /ISl TPOXOKEHHS TMepeKiafabKol
MIPAKTUKW, HAMUCAHHSA aHOTAIlil 1HO3EMHOK MOBOK 10 KBasi(iKamiiHOI
pOOOTH, CIPUATUMYTH BUILHOMY CHIJIKYBaHHIO JEP’KAaBHOIO Ta iHO3EMHUMH
MOBaMHU Ha NpodeciiHOMY piBHI, HEOOXiTHOMY AJIsl BeAeHHS mpodeciiHol
JIUCKYCii, MATOTOBKY aHANITHYHHUX Ta JOCTITHUIBKAX TOKYMEHTIB.

META 1 3ABJIAHHSA
HABYAJIBHOI
JUCHUILITHA

OCHOBHOIO METOIO HaBYAIBEHOTO KYPCY €: OBOJIOIIHHS CTYJICHTAMH HaBUYOK
Ta YMiHb TMepeKiaay 3 YpaxyBaHHAM JIGKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX
ocobnuBOCTeH  iHTepmpeTamii ~ 1HO3EMHOTO  TEKCTY,  IpPaKTUYHE
3aCTOCOBYBaHHS 3HaHb i3 Teopii mepexnany, GopMyBaHHS HaBHYOK YCHOTO
Ta TUCBMOBOTO Mepeknany (axoBUX, CIEIiali30BaHUX TEKCTIB 1 MijI0BOT
JOKYMEHTAIlil 3 aHTJiichKOi MOBM HAa YKpaiHCBKY 1 HaBMakd, HaOyTTs
KOMYHIKaTHBHOI, JIHTBICTUYHOI Ta COILIOKYJIbTYpHOI KoMmmereHii. Jlms
JOCSITHEHHSI TOCTABJICHOI METH Kypc niepei0ayae BUKOHAHHS TaKUX 3aBaHb:
MOBJICHHSI — YCHE Ta IMHChMOBE, CIIOHTaHHE Ta IiATOTOBIICHE B MEXax
JEKCUYHOTO Ta TpaMaTHYHOTO MaTepialy, IO BHUBYAETHCS; YHTAHHS
HEaJaNTOBAaHUX 1 CIEeI[ialli30BaHUX TEKCTiB 13 TOBHUM pPO3yMiHHIM
MPOYUTAHOTO; TIEpeKyIa] — YCHUM 1 MUCHMOBHI, OPUTIHATBHUX TEKCTIB 3 iX
aJICKBATHOIO IHTEPITPETAIIETO.

PE3YJIbTATH
HABYAHHSI
(KOMINETEHTHOCTTI)

3ATAJIBHI CIIEHTAJIBHI (PAXOBI)
KOMIIETEHTHOCTI KOMIIETEHTHOCTI

3K3. 3pmarmicte Bumtucs i | CK4. 3parHicTh po3B’s3yBaTH CKIaHI

OBOJIOIBATH Cy4aCHHMH | CHeIliasli3oBaHi 3aBJaHHA 1 MPaKTHYHI
3HAHHSMHU. npobnemu y chepi  MiKHAPOJTHHX
BiJIHOCHH, 30BHIIIHBOT MTOJIITHKH

JepKaB, CYCHUIBHMX  KOMYHIKalil,
peTiOHANIEHUX JTOCTIKEHb.

3K4. 3uanns Ta posyMminnsa | CK6. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3acaiu

MpeIMETHOL o0JacTi Ta | IUIUIOMaTAUYHOL Ta KOHCYJIbCHKOI
PO3yMiHHS npodeciiHoi | ciry>kO0M, AMIUIOMATUYHOTO MPOTOKOIY
JUSUTBHOCTI. Ta eTHKETY, YMIiHHS BECTH

JTUIJIOMATHYHE Ta JIJIOBE JINCTYBAHHS
(YKpaTHCHKOIO Ta IHO36MHUMHU MOBAMH).

3K5. 3parnicte mpamroBate B | CK12.  3patHicTh 10 3MiACHEHHS
M1)KHapOJHOMY KOHTEKCTI. KOMYHiKaIii Ta iHpopMariitHo-
aHamTHYHOT  JisuibHOCTI Yy cdepi
MDKHApPOAHUX BITHOCHH (YKpaiHCBKOIO
Ta IHO3EMHUMH MOBaMH).

3K7. 3maTHiCTb 3acTOCOBYBaTH
3HAHHS Y IPAKTHYHUX CUTYaIlisX.

3K8. 3naTHIiCTh 10 aOCTPaKTHOTO
MUCJICHHS, aHaJII3y Ta CHHTE3Y.




3K10. 3maTHICTH CIIJIKyBaTHUCS
JIEpKaBHOIO MOBOIO  YCHO 1
MMUCHEMOBO.

3K11. 3paTHiCTP CHIJIKyBaTHCS
1HO3EMHOIO MOBOIO.

KOO Kpumepiro

onuc

PE3VYJIBTATH
HABYAHHA

PHOS.

3HaTM  TpHpPONy ~Ta  MEXaHIi3MHu
MDKHAPOJHAX KOMYHIKAIi.

PHO7.

3miiicHIOBaTH orHc Ta aHai3
MDKHapoAHOI cHTyawii, 30upatu 3
PI3HHX JDKepen HeoOXimHy Ui I[OTrO
iHpopmarito Tpo  MDKHApPOmHI  Ta
30BHINTHBOIOJIITUYHI TIOJIiT Ta MPOIECH.

PHOS.

30uparu, 0OpoONATH Ta aHalli3yBaTH
3HauHi 00carn iHdopMamii Tpo CcTaH
MDKHApOJHUX BIJHOCHWH, 30BHINIHBOT
NOJITHKA YKpaiHU Ta 1HIIMX JIepiKaB,
peTiOHANBHUX CHCTEM, MiKHAPOIHUX
KOMYHIKaIliil.

PHI10.

BinbHO cCHiNKyBaTHCS JIEpP)KaBHOIO Ta
IHO3eMHHMH MOBaMH Ha npodeciiHoMy
piBHI, HeOOXimHOMY Uil BEICHHA
mpodeciiHol  MUCKyCii, TIATOTOBKH
aHATITUYHHAX Ta IOCII THULBKHAX
JIOKYMEHTIB.

ITPHI2.

Bononitn HaBuukamu mpodeciitHoro
YCHOTO Ta MHCBMOBOTO TEpeKIaay 3/Ha
iHO3eMHI MOBH, 30Kpema, i3 (axoBoi
TEeMaTHKA MIDKHapOIHOTO
CHiBpOOITHHIITBA, 30BHIIIHBOT
NOJITUKH, MDKHAPOJHHX KOMYHIKaIlil,
perioHabHUX CTYIiH, JIBO- Ta
0araToCTOpOHHIX MDKHApPOJTHUX
MPOEKTIB.

PH17.

Martu HaBUYKU CaMOCTIHHOTO
BU3HAYECHHSA OCBITHIX  1iei Ta
HABYAHHS, TONIYKY HEOOXITHUX A iX
JIOCSTHEHHSI OCBITHIX PeCypciB.

5. CTpykTypa O0CBiTHBOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 4.

Hasgu 3micToBuX MOAy.TiB i Tem

Ycboro | Jlek. Mpakr. | Cam. poO.

*Mopma
Komnc. pobotw i
KOHTPOJII0/

banau

6 cemecTp

3microBmii moayas 1. Intercultural Communication and Translation in the Context of Globalization.

Temal. Subject, tasks of the
linguistic theory of translation.
Its relationship with other sciences.

4 2 2

JC/ P3

Tema 2. The role and place of
translation in the development of
human civilization. The history of
translation studies.

JC/ P3

Tema 3. Outline of the definition:
translation  vs. interpretation.
Leading translators and schools.

JC/ P3/ T/
IPC

5




Tema 4. Outline of definitions: natural 7 4 2 JAC/P3/T/
language, artificial language, mixed IPC
language, translation/target language,
original/source language.
Tema5. The concept of text, 7 2 2 2 AC/P3/
bilingualism and basic knowledge. IPC
Basic translation difficulties.
MonynpHa KOHTPOIIFHA poOoTa MKP20
Pa3om 3a 3micTroBuM MoayJiem 1 30 14 10 4
3micToBmii Mmoayan 2. Translation Types
Tema 6. Written translation. 8 2 4 2 JAC/P3/T/
Stylistic norms, usage. IPC
Tema 7. Consecutive, simultaneous 8 2 4 2 JAC/P3/T/
interpreting. IPC
Techniques of Consecutive
Interpreting.
Tema 8. Oral translation of written 9 2 4 2 JAC/P3/T/
text. Typology, ways of translation. IPC
Tema 9. Written translation of an 9 2 4 2 JAC/P3/T/
oral text. Typology, ways of IPC
translation.
MoynbpHa KOHTpOJIBEHa poboTa MKP20
Pa3omM 3a 3micToBUM MoaysieM 2 34 8 16 8
3microBuii moxyasb 3. Translation Activity.
Tema 10. Translator ethics. 8 2 4 2 JaC/P3/
Psycholinguistic personality traits of IPC
the translator.
Tema 11. The role of dictionaries in 9 2 4 2 JAC/P3/T/
translation activities.  Translation IPC
quality assessment criteria and
methods.
Tema 12. Relativity as translation 11 4 4 2 JC/P3/T/
tool and the translator's professional IPC
competence.
MoynbpHa KOHTPOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3microBuM Moayem 3 28 8 12 6
Bceboro 3a 6 cemecTp 94 30 38 20 100
roauH/ o0aiis
7 cemecTp

3microBmii moxyan 4. Use of Contemporary English in Diplomacy (Translation Issues): Stages of
Formation, Problems and Development Prospects.

Tema l. Features of the official 4 4 JC/P3

style, its background and genres.

Basic concepts of language culture.

Tema 2. Language norm in modern 6 4 2 AC/ P3

language. Communication situation.

Social roles. Public speeches.

Tema 3. Oral business speech. 9 6 2 AC/P3/
Tone/pitch. Voice (volume, range, T/ TPC

timbre, purity). Articulation. The

concept of phonostylistics.

Tema 4. Vocabulary resources in the 9 6 2 JAC/P3/
Diplomacy, International Relations T/ TIPC

and Public Calendar.

MopysapHa KOHTpOJIbHA poOOTa MKP20

6




Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 4

28

20

6

2

3microBuii moxyas 5. Forms of Diplomatic Communication. Diplomatic Texts Typology.

Tema 5. Classification of 4 4 AC/P3/
contemporary  diplomatic  texts, IPC
documents and their characteristics.
The document as the basis of a
business statement. Document props.
General requirements for document
creation and record keeping.
Tema 6. Techniques and methods of 4 2 2 AC/P3/
diplomatic texts translating and T/ IPC
preparing documents related to
diplomacy.
Tema 7. Documentation related to 6 4 2 JAC/P3/
public events. T/ IPC
Tema 8. Preparation of a 4 2 2 AC/P3/
translation of official documents. T/ TPC
Tema 9. Certified translations. 10 4 4 2 JAC/P3/
Standards and legal regulations in T/ TIPC
the profession of a translator (PN-
EN 15038 - a pan-European
standard regulating the quality of
translation services and the
profession of a sworn translator).
MogynbpHa KOHTpOJIBEHa poboTa MKP20
Pa3om 3a 3MicToBUM MojayJiem 5 30 24 8 2

3microBuii moayan 6. Intercultural Communication and Interpreting
Tema 10. Morphological 10 8 2 AC/P3/
transformations in official text. Word T/ TPC
order in a sentence. Irregular
variety.
Tema 11. Syntax transformations in 9 6 2 1 AC/P3/
official text. Main and minor T/ TPC
sentences in translation.
Tema 12. Lexicological 9 6 2 1 AC/P3/
transformations in official text. T/ TPC
Cliches, idioms, omononyms,
neologisms.
MopyspHa KOHTpOJIbHA poboTa MKP20
Pa3om 3a 3micToBMM MojtyJieM 6 28 20 6 2
Bceboro 3a 7 cemectTp roqun/ dasis 86 60 20 6 100
Bceboro roamn 180 30 98 40 12

®dopwma xortpoiro: JIC — muckycis, T — tectu, P3/K — po3s’sizyBanss 3aaau / keiicis, IH/13 / [IPC
— iHOUWBinyanbHE 3aBIaHHA / iHAWBigyasbHa pobota crynenrta, MKP / KP — moaymnbHa KOHTpOJbHA
pobota/ KoHTpoJbHA poboTa, P — pedepar, a Takox aHaITHYHA 3alMCKa, aHAIITHYHE €Ce, aHaJIi3 TBOPY

TOIIO.

5. 3ABJIAHHS JIJI1 CAMOCTIHHOI'O OIPAIIFOBAHHSI

CamocriitHa poboTa cryjeHrta y 6,7 ceMecTpax BKIIIOYAE:
® I[ATOTOBKY JIO MPaKTUYHUX
OMAIFOBaHHSI OCHOBHOTO i I0IaTKOBOT'O JISKCHYHOTO Ta TPAMaTHYHOIO MaTepiaiy;

3aHATH:

BUKOHAHHA

YCHHUX

i

IIUCHbMOBHUX

3aBJIaHb,

e cHCTEMaTH3alil0 BHBYCHOTO MaTepianxy HAAi HamUCaHHS TBOPYHUX pOOIT, MOIYJIBHUX
KOHTPOJBHUX POOIT, IUKTAHTIB, IEPEKIIAAiB, MiJCYMKOBHUX TECTIB;

L ay)_'[iIOBaHHSI 1 BUKOHAHHS 3aBJaHb I0 MPOCIYXaHUX TCKCTiB;

L BUKOHAHHA 3allpOMMOHOBAHHUX 3aBAaHb Y MCKaxX Bi}lHOBiI[HI/IX 3MICTOBHUX MO,I[yJ'IiB.




Buau 3aBaann KiabkicTh

rOAMH Cemectp
1. PedepyBanHs yKpaiHCbKOMOBHHX TEKCTIB Pi3HUX CTUIIIB aHTIIHCHKOI0 MOBOIO. 5 6,7
YKJIagaHHA CIOBHHUKA.
2. PethepyBaHHs aHTIIOMOBHHX TEKCTIB Pi3HUX CTHIIIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO. 5 6,7
\YKJaaHHS CIIOBHHKA.
3. OmpauroBaHHs BieoMaTepialiB i MPOMOB, paAionporpam, TeNeBi3iiHUX mepeaayl 5
i3 MeToI0 (hOpMyBaHHS HABHYOK YCHOTO (CHHXPOHHOTO, MOCIIZOBHOTO) MEPEKIay 6,7
Ta yKJIaIAHHS BJIACHOTO CIIOBHHUKA.
4. Anami3 i pegaryBaHHs NepekiagiB Ha aHTITIHCBKY MOBY (TIepeKIaialbKi cTpaTerii, 5 6
MOJKJIMBI IOMHUJIKH, BapiaTUBHICTh EPEKIIANY).
5. CTBOpEHHS MIPOEKTIB, IPe3eHTAIliil, HAMMCAaHHS TBOPUUX poOiT. [IpomoHoOBaHI 20 6,7
TEMH:

1. Intercultural communication and translation in the context of globalization. (3M
1).
2. Translation types (3M 2).

3. Translation activities (3M 3).

4. Use of Contemporary English in Diplomacy (translation issues): stages of
formation, problems and development prospects. (3M 4).

5. Forms of Diplomatic Communication. Diplomatic Texts Typology (3M 5).

6. Intercultural Communication and Interpreting (3M 6).

IV. IOJITUKA OHIHIOBAHHS

Honitnka BuUKIazaya moao 3100yBavya ocBitu. HaBuanbHMil mpomec Ta KOHTPOJb HOro
pe3yabTaTiB 3IACHIOEThCS 3riHO 3 [10JIOKEHHSM PO IMOTOYHE Ta IMiJICYMKOBE OIIIHIOBAHHS 3HaHb
3100yBayiB BUIIOT OCBITH BOJMHCHEKOTO HAIllOHAILHOTO YHiBepcHUTeTY iMeHi Jleci YkpaiHku.

Criettugika Buxmmaganass OK monsirae y BHKOPUCTaHHI TBOX BHIIB KOHTPOJIO: ITOTOYHOTO 1
migicyMKoBoro. [1oTOYHMI KOHTPOJIL MICTUTH Taki 3aBJaHHsI, SK HAIMCAHHS KOHTPOJILHUX POOIT Ta ece,
ONMTYBaHHS, BUKOHAHHS BIpaB, poOOTy B Mapax Ta MajuWx TpyHax, BelIeHHS TUCKYCii, CKIIaaHHS
JIiaioriB, BUKOHAHHS JIOJJaTKOBHX MOTOYHMX Ta TECTOBHX 3aBlaHb Ha oHNaiH matdopmi Office 365 B
komauai Teams. Taki QopmMu KOHTPOIIO O3BOJISIOTH BHKIIAJady NEPEBIPUTH PIBEHb IIiITOTOBKH
CTY/ZICHTIB JIO KOXXHOTO 3aHSTTS, BMIiHHS OIIPallbOBYBAaTH, 3aCBOIOBATH Ta OINEPYBaTH BHUBYCHUM
MaTepiajoM, BMIiHHS JIOTiYHO 1 TOCIHIOBHO BIiANOBIJaTH Ha TOCTaBJIEHI 3alMTaHHS, PO3B’SA3yBaTH
pi3HOMaHITHI HaBUYaJbHI 3ajJadi, MEPEeBIPUTH BMIHHSA CTYICHTIB OMNpPAalbOBYBAaTH II€BHUH 00CAT
HaBYAIBHOTO MaTepially caMOCTiHHO, BUHOKPEMJIFOIOUM TOJIOBHY Ta JIPYTOpsAHY iH(OpMAIliio, CTaBHTH
3aruTaHHs Ta 00rOBOPIOBATH HOBHUU MaTepial 3 IHITUMH YYaCHUKAMU OCBITHBOTO MPOIIECY.

[Ipu BuBuenHi OK «llepexnaa koHdpepeHuii 1 myOmiyHUX 3aX0niB (aHrJificbka MOBa)» CTYAEHT
BUKOHYE TaKi BHIM POOIT: BUBUECHHS TEOPETHYHOI'O MaTepiany, podoTa 3 pO3BUTKY HABUYOK TOBOPIHHI,
MUCHMa, ay/Iif0BaHHSI, ITePeKiIaly OCHOBHOIO MOBOIO, ITiATOTOBKA MPOEKTIB Ta Mpe3eHTallil, peepyBaHHS
CTaTTi MO TeMi, L0 BUBYAETHCS, HANMMCAHHS TECTiB Ta yCHMU icmuT. CTyIEHTH ONAaHOBYIOTH TEMH Ta
BUKOHYIOTH 3aBJIaHH 3TiIHO €TamiB 1 TEpMiHiB, 3a3HaueHUX y cuialyci. 3100yBadaM OCBITH MOKe OyTH
3apaxoBaHO pe3yJbTaTH HAaBYaHHS, OTPUMaHi y GopManbHill, HeopMaibHil Ta/abo iHPOpPMabHIil OCBITI
(npodeciiini (paxoBi) Kypcu/TpeHiHIH, TPOMAASIHChKA OCBiTa, OHJIAH-OCBITa, CTAXKYBAHHS).

MoxmiTuka mono akaaemiunoi mo0pouyecHocti. Ilix wac HaBuyaHHS, BUKIQJAaHHA Ta
MPOBAKEHHSI HAYKOBOI JISUTHOCTI YYaCHUKH OCBITHHOTO MPOIIECY IOBHHHI KEpPYyBaTHCS IPaBUIIAMHU,
BU3HAUYEHNMHU 3aKOHOM, JIOTPUMYBATHCS HaBYAIbHOI €THKH W aKaJeMidHOI JOOpOYECHOCTI, a TaKOoXK
YacOBHX MEX 1 JIIMiTiB HaBYaJIBHOT'O MPOLECY, TOJEPAHTHO CTABUTUCS A0 1HIIMX. 3 METOIO 3a0e3MeUCHHS
JIOBIpH 10 PE3yJIbTaTiB HaBUaHHs CyBOPO 3a00POHSETHCS CIIMCYBAaHHS MMiJ] YaC KOHTPOJIBHUX POOIT, TECTIB
4yl ek3aMeHy. Bci BHKOHaHI CTyJeHTOM NHCBMOBI POOOTH 3a HAsSBHOCTI CyMHIBIB B akaJeMidHid
JOOpOYECHOCTI MOXYThb OYTH TiepeBipeHi 3a JOMOMOrOK CHCTEM aHTHIUiariaty. JloTpumaHHS
aKaJieMiqHO1 TOOpPOYECHOCTI 3100yBa4aMu OCBiTH Tiepeadavae:

— caMocTiiiHe BUKOHAHHSI 3aBJJaHb TTOTOYHOTO Ta ITiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO;

— TIOCWJIaHHS Ha JpKepena iHdopMarii y pa3i BHKOPHCTAHHS 1€H, pO3pOOOK, TBEPIKEHB,
BiZJOMOCTEI{; — JOTPUMaHHS HOPM 3aKOHOJABCTBA PO aBTOPCHKE MPABO i CYMiXHI NPaBa;

— HaJaHHA JOCTOBIPHOI iH(opMaIll Mpo pe3yjbTaTH BIaCHOI HAaBYaJIbHOI (HAyKOBOi, TBOPYOI)
JSTIBHOCTI, BUKOPUCTaHI METOAMKH JTOCIIIKEHb 1 JuKepena iHdopMaliii.



https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/11_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/11_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

Konmni dopMu TOpyIICHHS akageMidHOI TOOPOYECHOCTI HE TOJepyrThcs. OCHOBHI BHUIU
BiZIMTOBIAaIBHOCTI 3400yBayiB OCBITH 3a MOPYLICHHS akaaeMiuHoi moOpodecHOCTi (4.6 craTTi 42 3akoHy
Ykpaian «I1po ocBiTy»):

— TIOBTOPHE IPOXOKCHHS OILIHIOBAHHA (KOHTPOJIbHA po0OTa, ICIIUT, 3aJIiK TOIIO);

— MOBTOPHE MPOXOKEHHS BiAMOBIHOTO OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA OCBITHBOT MIPOTPaMU;

— BiAjpaxyBaHHS 3 YHIBepcHUTETY (KpiM 0cCi0, AKi 3M00yBaIOTh 3arajibHy CEPEIHIO OCBITY);

— 11030aBJIEHHS aKaJAeMIYHOI CTUIIEHIIT;

— M030aBJIeHHs HAJAHUX YHIBEPCUTETOM MBI 3 OIIaTH HABYAHHS.

I3 3arampHMMH 3acajgaMu, LIHHOCTSMH, TNPHHLUUIIAMH Ta TpaBUIAMH CTUYHOI TOBEAIHKU
YY9acHUKIB OCBITHBOTO TPOIECY, SIKUMH BOHU IIOBMHHI KEpyBaTHCS y CBOid MiSUTBHOCTi, MOJKHA
o3HatomutHcsa y Kogekci akagemiunoi 1oO6podecHOCTi BonMHCHKOT0 HAIlIOHATBFHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
Jleci Ykpainku.

IoaiTuka mioAo AenaiiHiB Ta mNepeckJaJaHHA. BinCyTHICTH CTyIeHTa Ha 3aHATTI IIPH
MIATOTOBIIl TPOEKTIB, HAMMMCAHHI TECTOBHX, KOHTPOJBHHX 1 TBOPUYMX pOOIT 0e3 MOBAKHOI NMPHIMHH
OLiHIOWTh y «0» OamiB. 3a HasIBHOCTI OO0 €KTUBHOI MNPHYMHU BIJICYTHOCTI, SKa MiATBEpKEeHA
JOKYMEHTAJIbHO, 3[100yBa4 OCBITHBOI TOCIYTHM Ma€ MpaBO Hamucatd poOOTy, TECT YM MiATOTYBaTH
Mpe3eHTalil0 y M03aypOYHU Yac i 374aTH 3a0OPTOBAHICTh MPOTSATOM TWKHS 13 ITHS TIOBEPHEHHS 1O
HaBYaHHSA. YCI 3aBJaHHA HEOOXIJHO BUKOHATH Yy BCTAHOBJICHHMH TepMiH. Po0OOTH, sKi 31al0Th i3
MOPYIICHHIMH BCTAHOBJICHUX BUKJIAJaueM TEPMIiHIB, OI[IHIOIOTh Ha HIXK4IY OIHKY (-10% Bif OIlIHKK).

V. IIZICYMKOBHIA KOHTPOJIb

dopMoto MiJICYMKOBOTO CEMECTPOBOT0 KOHTpOIItO i3 aHoro OK e icrur.

MaxkcruManbHa KUTBKICTh 0alliB 32 MMOTOYHHAN KOHTPOIs — 40 OalliB — OOUHCITIOETHCS K CepPeHE
apudmeTryHe BCix 0aJiB 3a yCHI Ta MICHMOBI BiJNIOBI/i HA AyAUTOPHUX 3aHATTAX (Bix 0 mo 5 6amniB), mpu
ILOMY CepeiHil 0an MHOKUMO Ha koedimieHT 8 (8x5=40). MakcuMaibHa KUTBKICTh OaiB 32 MOTOYHUN
KOHTpOb — 40, 32 MiJCYMKOBUH (HalmMcaHHs MOAYJILHIX KOHTPOJIBbHUX podiT) — 60. KoMiiekcHa ominka
3HaHb 3A1HCHIOETHCS BUKIIaaadeM 3a 100-0anpHO0 MIKaJIoHo.

* OmiHka “BiIMIHHO” BiJIIOBiIa€ 5 OanaM 3a yCHI BIAMOBI Ha ayTMTOPHUX 3aHATTIX, HATTMCAHHS
MUCEMOBHX pOOIT (MepeKajiB, BAKOHAHHS 3aBJlaHb, BIPaB) 1 CTABUTHCS 32 IIHPOKI i CHCTEMHI 3HAHHS
TEOPETUYHOr0 i MPAKTHYHOTO MaTepiany.

* OuiHka “moOpe” Biamosigae 4 Gamam 3a yCHI BiAIOBiAI HA ayJAWTOPHUX 3aHATTSAX 1 HAIMCAHHS
MUCEMOBHX POOIT (TIepeKIIaiiB, BAKOHAHHS 3aBJlaHb, BIPAB) i CTABUTHCS 33 XOPOIIi 3HAHHS TEOPETHYHOTO
{ IPaKTUYHOI'O MaTepiaiy.

* Ominka “3a70BiTbHO” BimmoBimae 3 OamaMm 3a YCHI BiJIOBiAI HAa ayIWTOPHUX 3aHATTAX 1
HaNHMCaHHA MHCHMOBUX POOIT (TepeKiiaiiB, BUKOHAHHS 3aBJiaHb, BIPAaB) i CTABUTHCS 3a 0a30Bi 3HAHHS
TEOPETUYHOTO W MPAKTHYHOTO MaTepiany.

* Oninka “He3amoBLTBHO” Bignosimae (-2 Oanam 3a yCHI BIANOBiNI HA ayJUTOPHHUX 3aHATTAX 1
HaIMCaHHA THCHMOBUX pOOIT (TepekiaaiB, BUKOHAHHA 3aBlaHb, BIIPaB) 1 CTABUTHCA Y BHITAJKY
HEBUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aB/IaHb Ta HE3HAHHS TEOPETUYHOTO MaTepiaiy.

[lepenbauaerbest, MO CTYACHTH BiABIAYIOTH yCi 3aHATTA. Y BHITQJKY BiJICYTHOCTI Ha 3aHATTI 4H
HEBUKOHAHHS OJHOTO i3 BHIIB 000B’SI3KOBUX POOIT 10O TeMi cTyieHT oTpumye «0» OalriB 3a HEBUKOHAHUHT
BUJI poOOTH. 3aBIaHHs, SKi 37al0ThCS 13 TOPYIICHHSIM TEPMiHIB 0€3 MOBaKHUX MMPHYKH, OIIHIOIOTHCS Ha
HIDKYY OLIIHKY. Y pa3i NOBaXXHOI IPUYMHK CTYJIEHT MOXKE MePe3IaTH TeMyY/MOIYJb IIiJ] 4ac MPOBEICHHS
KOHCyNbTalid. Bukiagad BucTaBisie MiACYMKOBY OILIHKY O€3 CKJIaJaHHS IiCIIUTY 3a pe3yibTaTaMH
MOTOYHOTO 1 MOJYJILHOTO KOHTPOJIIO y BHIIQJIKY, SKIIO 3100yBay YCIITHO BHKOHAB YCI 3aBJaHHS,
nepeadayeHi nporpamMor0 HaBYaJIbHOT JMCLUILUIIHA W OTPUMaB MpH 1[bOMY He MeHine 75 OaimiB. Taka
OLIIHKA BHCTAaBIAETbCA Y JE€Hb MPOBEACHHS eK3aMeHY 32 YMOBHM OOOB’SI3KOBOi NMPHCYTHOCTI CTYyJIEHTA.
CryneHt 000B’A3KOBO CKJIaJa€ iCIUT y pasi, SIKIIO HaOpaB MeHIIe 75 OajiB BIOPOIOBK cemecTpy, abo
SKIO XO04e MOKpAIIUTH CBil pedynbrar. [lincyMKkoBa ceMecTpoBa OIiHKA Y BUMAJKY CKIQJaHHS 1CIUTY
BU3HAYAETHCS SIK CyMa IOTOYHOI CEMECTpOBOI Ta eK3aMeHamiliHOi OWiHOK Yy Oajax ©Oe3 BpaxyBaHHS
MOJYJIbHUX KOHTPOJBHHUX poOiT. binmetn 3aTBepkyloThcs Ha 3aciaHHi Kadeapu iHO3EMHHUX MOB
Ta MepeKIaay MmoceMecTpOBO.

[Ipu BUCTaBNEHHI MiJCYMKOBOTO Oaiy 00OB’SI3KOBO BPAaxOBYEThCSI MPUCYTHICTH Ta aKTUBHICTh
CTyACHTa Ha 3aHATTAX. TepMiHHM MiACYMKOBOTO KOHTpPOJIO, JIKBifamii akageMidHoi 3a00proBaHOCTi
BH3HAYCHI PO3KIAZAOM 3aTiKOBO-€K3aMeHariitHoi cecii. [loBTOpHE CKIlagaHHsS 3alliKiB, €K3aMEHIB Y pasi
OTPUMAaHHSI HE3aJOBIILHOI OINHKH, IOIYCKAE€ThCcS HE OUTBIIE IBOX pas3iB i3 KOXKHOTO OCBITHBOTO
KOMITOHEHTA: OJIWH pa3 BUKJIAJa4eBi, APYTHIA — KOMICii, IKa CTBOPIOETHCS JJeKaHOM (DaKyJIbTeTy.



VI. LIKAJIA OHIHIOBAHHS

Tabnuys 4
Ikana ouiHOBaHHA 3HAHB 3100yBaYiB OCBIiTH 3 OCBiTHiX KOMIIOHEHTIB,
ae popMOoI0 KOHTPOJIIO € icuT

O1iHka B JIIHrBiCTHYHA OIlIHKA Ominka 3a mkanow ECTS
banax OLIH MOSICHEHHS
Ka
90-100 BiagmiaHO A BIIMIHHE BUKOHAHHS
82-89 Hyxe nobpe B BUIIIE CEPEHBOTO PiBHS
75-81 HoGpe C 3araJioM Xopoiia poooTa
67-74 3a10BlILHO D HETIOraHO
60-66 JocTtatHbo E BHKOHAHHS BIAIIOBIIAE
MiHIMaJbHUM KPHTEPIisIM
1-59 HesanoBinbpHO Fx HeoOXiJTHe NepecKIIalaHHs
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